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Процесс создания новых имен тесно связан с социокультурными особенностями развития каждой страны, с её историей, культурой, традицией имянаречения. [Го Жаншунь 2000:41]. 

Наиболее интересными для исследователей языка представляются исторические периоды резкого слома традиции – периоды революций или изменения направления развития страны. Такими в России являются Октябрьская революция, а в Китае—— создание нового Китая, корейская война, Культурная революция, социалистическое преобразование страны. Именно в эти периоды наблюдается творческий всплеск создания новых имён, при сохранении старой традиции. 
Русские имена, популярные в России в 20-е годы, можно разделить на четыре группы по их происхождению: традиционные древнерусские имена, ставшие популярными в этот период; иноязычные заимствованные имена; новые имена –имена аббревиатуры идеологического содержания (типа Владлен – Владимир Ленин ); имена, образованные от имен нарицательных, обозначающих предметы и явления нового быта, такие как: Трактор, Электрон. Самые многочисленные среди новых имён – иностранные личные имена, заимствованные преимущественно через литературу, печать и кино: Альберт-Albert, Роборт-Robert, Эрик-Eric, Эмилия-Emilia и т.д.  Многие иностранные имена, переосмысленные в русском языке как сложносокращенные слова, расшифровывались на основе событий современности: женское имя- Рената, оригинал- Renate, новое значение- революция, наука, труд. [Суперанская 2007: 192].
Китайские новые имена тоже можно разделить на четыре группы, которые     выделяются на основе хронологии их возникновения: образование нового Китая (1949г.); Корейская война (1950г.-1953г.); этап социалистического преобразования общества (1958г.-1966г.); Культурная революция(1966г.-1976г.). Все эти события нашли отражение в процессе именования. Например, после основания Нового Китая, т.е. после 1-го октября 1949 года, появилось много имен, отражающих в своем значении политические лозунги и реалии времени. Например: китайское мужское имя 建国(китайское имя кирилицей – Цзяньго), перевод – Строительство страны; 国庆(китайское имя кирилицей – Гоцин), перевод – Национальный день; 解放(китайское имя кирилицей – Цзефан), перевод – Освобождение.
Анализ русских и китайских имен собственных выявил очевидные черты сходства и различия между процессом создания и функционирования антропонимов в России и Китае в годы социальных изменений. 
Сходства выражаются в том, что: 1) в обеих языках появился новый способ создания имени – аббревиация; 2) вновь созданные имена собственные отражали социокультурные перемены в обществе; 3) новые способы создания антропонимов существовали одновременно с традиционными.

Различия антропологического пространства обеих стран связаны с традицией имянаречения и спецификой исторического развития государств. В своем сообщении мы подробно остановимся на их характеристике. Например, в России, в 20-е годы ХХ столетия, сразу после Великой Октябрьской революции заимствованные из европейских языков  имена вошли в моду, в то время как в Китае они не были популярными в обществе,  потому что революция в Китае имела свою специфику: это была не только социальная революция, но и антиколониальная.
Несмотря на активное словотворчество в области ономастики в России продолжают существовать старые имена, славянские и христианские; некоторые древнерусские имена становятся вновь популярными и вводятся в актуальный контекст именования. Но в Китае после  образования Нового Китая люди воспринимали древнекитайские традиционные имена как устаревшие. Люди хотели оторваться от рутины, от казавшейся архаичной традиции, и древнекитайские имена в моду не вошли.
В России в качестве нового личного имени можно было использовать название популярного в это время предмета или научного явления, например, Трактор, Электрон, в Китае же никогда не возникали подобные имена собственные. По китайской традиции давать подобное имя как официальное нельзя, но можно как прозвище, псевдоним или ласковое имя. 
В России имена, которые казались новыми, нередко происходили из Святцев и были связаны с религиозной традицией [ https://kreshchenie.ru/articles/tradicii-narecheniya-imeni-na-rusi/ ], в Китае же только верующие люди брали имена религиозного происхождения.
Сопоставление ономастического пространства России и Китая в эпоху революционных изменений в обществе доказывает, что несмотря на сходство языковых процессов, происходящих в обеих странах, в каждой стране сохраняется исторически обусловленная специфика имянаречения.
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